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[MPOBJIEMA TPAHCKPUBYBAHHA Y POSMOBHUKY
AK BUIOBI IHEOTPA®IYHOIO CJIOBHUKA

YV emammi npedcmasneno npobiemy mpaHcKpubV8aHHa y pos-
MOBHUKY AK 8UO08I i0e02padiuHo20 CTOBHUKA HA OCHO8I aHANI3Y PO-
CIHCLKO-AHENTHCOKUX PO3MOGHUKIE.

Knrouosi cnosa: pociticoko-anenificekuii  po3MOGHUK, MPAH-
CKpunyis, apmuKyIayiini ocobaueocmi, (hoHemudHULl 3HAK.

B cmamve npedcmasieno npobnemy mpaHckpubuposaHis ¢ pas-
20BOPHUKE KAK 8UOE UOOSPaAPUUECKO20 CO8AP HA OCHOGE GHANU3A
PYCCKO-QHETUTICKUX PA32080OPHUKOE.

Knrwouegvie cnosa: pyccko-anenuiickuii  paseo80pHUK, MpPaH-
CKpUNYUSL, APMUKYTAYUOHHBIE OCOCEHHOCMY, (YOHEMUYeCKUTi 3HAK.

The article presents the problem of transcribing in the phrase
book as a kind of idiographic dictionary on the basis of the analysis
of Russian-English phrase books.

Key words: Russian-English phrase book, transcription,
articulation peculiarities, phonetic symbol.

HesBaxaroun Ha Te, 110 3 MOMCHTY CTBOPCHHS IEPIIO] THIOIOTTIHOT
KknacuQikamii CTOBHUKIB POUIIIO BXE Oinmbine 65 POKIB, CIOBHUK-PO3-
MOBHHK JOCI 3aNHIIa€eThcd HA nepudepii BITIU3HAHOI TEOpii JEKCHKO-
rpadii. IIpo e cBiguuTh TOM (hakT, MO y CICIIATI30BAHUX CIOBHHKAX
BIJCYTHE BU3HAYCHH! LILOTO NOHATTS. BOHO TpakTyeThCs MUIIe v 3araib-
HHUX CHIUKJIONE ANIHUX Ta TAYMAYHUX CIOBHUKAX K HOCIOHMK IS CITLI-
KyBaHHS 3 1HO3EMIIMU — TBOMOBHHI a00 0araToMOBHUI 3pa3oK Jiaaory
HA BU3HAYCHI, 3a3BMYall IMOJACHHI TCMH, 13 KOPOTKHUMH CIIOBHHYKAMH.
OO6MEKCHUMH TaKOXK € AaHi, 10 KIacH(IKYIOTh CTIOBHUKH-PO3MOBHHKH.
LliHHI BiZIOMOCTI TIPO CIOBHUKH-PO3MOBHUKH MicTATh mpawi B.I'. [Naka,
€.E. bipxkakosoi, O.C. Mskenbcekoi, H.B. Jly6uninoi, H.I. Ky3sminoi,
H.K. Hikomecbkoro, A.I1. Kapnoga i I1.K.Cumonii.
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Merta Ta 3aBmaHHS JOCTIKEHHS. MeTa AaHOi poOOTH MOJISIrae v Ja0-
CITIZPKCHH] POCIHCHKO-aHT MHCHKUX PO3MOBHHKIB 3 METOIO aHAITI3Y Ta IO~
PIBHAHHA CTIOCO0IB TPAHCKPUOYBAHHSL.

06’ ekTOM JOCTITKCHHS € ABOMOBHI POCIHCBKO-aHTTIHCHKI PO3MOBHUKH.

[peameTom AOCTITKSHHS € CLIOCOOH TPAHCKPUOY BAHHS Y POCIHCHKO-
AHTJIIHCBKUX PO3MOBHHUKAX.

besmepeuHo, METOH PO3MOBHHKA € COPHUSHHS YHTA4EBI SIKOMOTA
OLTbIIC MONICTIIMTH CITIKYBAHHA 1HO3eMHOK MOBOH. lle, Oe3yMOBHO,
BKIIOUAE 1 acneKT BUMOBU. OCKITBKH PO3MOBHHK SIK BUA 14¢0rpag)iTHOro
CJIOBHHKA € TEPEIYCIM OPIEHTOBAHUM HA THX, XTO HE BOJIOIIE MOBOKO
abo Mae uie 6a30B1 3HAHHA T4 HABUYKH, YIIOPSTHUKA BUKOPHCTOBYIOTh
nepeBakHO andaBiT piAHOI MOBU KOPHCTYBada Ta 3araibHi (JOHCTHHI
MO3HAYKH TS IEPEAAHHS HAroIocy 9 JOBTOTH 3BYKa.

[Mix gac TpaHCKPUOYBaHHA AHTTIHCHKHUX (Ppa3 3a TOMOMOTOK KHPH-
JIWLI, BapTO BPaxOBYBATH HACTYIHI (pakropu: 1) 3BYKH, IO 3BYyYATh IO-
JIOHO M0 YKpaTHChKUX (POCIHCHKHX) BIAMOBIAHUKIB, IPOTE HE CIIBIIAga-
FOTh MOBHICTHO; 2) Mpobiiema U TOHTIB, IO MICTSITh y CO01 eieMeHT [9];
mpobeMa HOCOBOrO MpUronocHoro [n]; 3) mpobiema ry6HO-ryOHOTO
conanTa |[w]; 4) mpobiaema MixkaeHTaTbHUX (ppukaTusis [3], [0]. Aximo
OCHOBHI apTHKYJLILIHHI 0COOMUBOCTI OLTBIIOCTI MPHIOJIOCHUX 3BYKiB
aHTJIIHCEKOI MOBH CHIBIAAAIOTh 13 apTUKY JISILIHHUMH OCOOIUBOCTAMH iX
BIJMOBIJHHUKIB B VKPAiHCBKIH, TO TOJIOCHI 3BYKH € OibII MpobIeMHHU-
MU MiJ Yac TPaHCKpUmmii. 30KkpeMa, 3BVK [&] 32 BUMOBOIO € CEPEAHIM
MK 3BYKOM, HATIPHKIIAZ, Y CJIOBI JIbOH, 1 3BUYAHHUM [¢]. Slkomy BiagaTti
niepeBary? YIOPSAHUKH yCIX MPOaHa i30BaHuX onling-po3MOBHHUKIB Ha-
JAITy TIepeBary ApyroMy BapiaHTOBI, 30KpeMa Pyccko-aHrimickuii pas-
rogopuuk Ha www.homeenglish.ru/Phrase-booktamozhn htm wictuts
TPAHCKPUIILIIO JTCKCEMH «PUIPOSE» V BUTTISI BaplaHTy «I13:13¢». MuHH-
pasroBopHuK Ha caiti www.2uk.ru/slang/slangl mapanemsHO MiCTHTB
BapiaHT [0:]: reserve [puzo:B] [IpoTe v posaMoBHUKY Pyccko-aHrmuiickuii
pasroBopHuk CopokrHa NOAIOHI CI0Ba TPAHCKPHUOYIOTECS 3a JOTIOMO-
rOK POCIHCHKOI iTepH [€], M0 3a apTHKYHIIER € TAKOXK MOI0OHOK 10
[e]: terminal [T&:mumm].

[Murannsa Tpanckpunii cnis Tumny only, overnight, hotel. Yei pozmos-
HHKH HAJAIOTh MepeBary BapiaHty [ov] Hag [ev], TpaHCKpUOYIOUH Io-
JaHi coBa, sk [oyunu|, [oyseHaiit], [xoyTeia|. Judronru y croBax tumy
there, where TpanckpubyroTees sk [ea] ([3a]). CrnoBa Tumy sure mpotpa-
ckpuboBaHi K [mye], 32 BUHATKOM PO3MOBHHKA Pyccko-aHrmuickuil
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pasroBopruk Ha caiti audio-class.ru/razgovornik/phrasebook-beginner.
html. YnopsigHuku 1pOro po3MOBHHKA OPIEHTYHOTBCS TEPIN 33 BCC HA
BumoBy (General American. Came TOMy Take CJIOBO, MK SUTS, HAMPHUKIIA,
nmpoTpaHckpuboBaHe HUMH SIK [mya]. Kpim Toro, v 1bOMy PO3MOBHHKY
MPUTOJIOCHUH [p] moAaeThCA Y TPAHCKPHUIILIT K 000B I3KOBHH Y BC1X BH-
najakax (3Bakarouu Ha potoBaHicTh y General American), a cjioBa 13 Ko-
poTkEM [0] THITY got TPaHCKPHUOYIOTRCS 3a JOTIOMOTOIO [a]: [rat].

3ByK [1] Hal4acTiiie BIANOBIAa€ B AHTTIMCHKINA MOBI HA TTUChMI Oy K-
BocronydeHHO ng. Came TOMY VHOPSIHHUKH Po3MOBHUKa Pyccko-aH-
TTTHHCKUH Pa3roBOpHUK Ha caiiti audio-class.ru/razgovornik/phrasebook-
beginner.html Branucs xo TpaHcmiTepanii (bOro OYKBOCIIONYYCHHS Mi[
yac tpanckpuOysanHs: talking [TOkHHT|. YHOPSIHHUKH 1HIIHUX PO3MOB-
HHKIB nepeaanu [y] abo depe3 noaBoeHHS 3ByKa [H]|: staying [cToinHH],
a6o, K y PO3MOBHHKY PyCcCKO-aHIIMHACKMM pasrOBOPHMK Ha WWW.
homeenglish.ru/Phrase-booktamozhn.htm , mpocto uepes 3Byk [H].

I'y6HO-ryOHUIT cOHAHT [W] 3a apTHKYISILIEI0 HAaraaye yKpaiHChKHUN
3BYK [B], Hampukaa, y ¢ioBi KoBmak. [IpoTe AominbHIIIE nepeaaBaTH aH-
CIHACHK] CIOBA 94ePe3 CMOMYYCHHS 3BYKa V] Ta HACTYMHOTO rOJ0CHOTO:
wish [yui |, mo 1 3poGunu ynopsiAHUKH BCIX aHATI30BaHHUX PO3MOBHHUKIB,

HaiinpobneMHIIIMM MHTAHHAM [OCTA€ MEPEIAHHA (PPUKATHBHHX
MK3yOHUX 3BYKIB [0] 1 [8]. Yoopsaaauku po3mosHuKa Pyccko-aHrmmii-
ckuil pasroBopHuk Ha www.homeenglish.ru/Phrase-booktamozhn.htm
MPOTIOHYIOTh HACTYIHUE BapiaHT — ue TpaHcopmarid [0] B [3], a [0] ¥
[¢]: this [3uc], anything [3ruduH]. Ynopsaauku po3MoBHuKa Pyccko-an-
TTTHHCKUH Pa3roBOpHUK Ha caiiti audio-class.ru/razgovornik/phrasebook-
beginner.html nepen tabnmero i3 moxaHuMu (PpaszaMu, IEPEKIAIOM Ta
TPAHCKPHILIED KOMECHTVIOTh OCOOIMBOCTI apTHKYJLILIi LIMX 3BYKIB Ta
no3HauaroTh [0] sk [3], a [0] sk [C]. Taka cama ctpareris Oyia obpana i
i 9ac BIOPSOKYBAaHHSA PO3MOBHHKA PyccKo-aHITTUICKUE pa3roBOPHHIK
Munn-pasroBopark Ha caiti www.2uk.ru/slang/slangl makxcumanbrO
COPOLIY€ 3aBIAHHS CBOIM KOPHCTYBadaM, IEPeIar0yH 11l 3BYKH 4K BLATIO-
BigHO [3] 1 [c]: this [3uc] think [cunHK].

Takum 9MHOM, 3BEpTAOYU YBary Ha JOCBLA YIIOPSOHUKIB HpOaHa-
Ti30BaHUX PO3MOBHMKIB, MU BH3HAYHIN HACTYIHI OCOOIHBOCTI TpaH-
CKpUMLii Y PO3MOBHHUKY:

® BUMOBA CJIIB ICPEAAETHCS 32 JOMOMOTOR KHPWINLI Ta (JOHSTHIHHX
3HAKIB HA TIO3HAYCHHS HArolIoCy Ta JOBIOTH 3BYKA;
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® 3BVK [€] IEPECIAETHCA 3a JOTIOMOTOI0 OYKBOCIIOIYICHHA [BO], IO €
OIH3BKUM 10 pocificbkoro [E]; ans TpaHckpunuii cnis Tumy hotel BHKO-
pucToByeThCs [0y ], At ciB Ty sure — [ye], there — [ea];

 3BVK [1] TpasCKpUOYETHCS AK [HH];

¢ 3BYK [W] mepeaaeTses aepes [v];

 3BYK [0] TpaHckpuOyeThCs sk [3], a [0] sk [c].
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